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1. Introduction

1.1 Background

The Awayn was discovered the scholar Bryennios in 1875 in the Patriarchal Library at Constantinople. The
manuscript itself is dated to 1056 A.D and contains several other writings; these are listed in section 1.2.1. It
was mentioned by Eusebius among early apocryphal writings but until its discovery nothing more could be
said.

The work is clearly of a very early date, though it is also later than the New Testament since it contains
several quotations, mostly from Koatd Maf6oiov and Katd Aodkav, though several other books from the
New Testament are also quoted. There are also quotations from the LXX.

Another indication of its early date is the usage of the words énickomog and S1dxovoc” these do not refer to
specific positions in the church. Nevertheless, the work refers to Christians who are travelling and working
so there were clearly many churches in existence at the time it was written.

As to the place where it was written, this is not certain. Originally, it was thought to be Egypt, because the
Awayn was quoted by Eyptian writers, but from the reference to ‘crumbs scattered on the mountains’ in
section 9, it is possible that it was written in Syria or Palestine.

1.2 Source Documents
There does not appear to be CPG (Clavis Patrum Graecorum) number for the Awdoyn.

1.2.1 Manuscripts
As noted in the section 1.1 there is only one manuscript that has the Awayr; this manuscript also contains
several other writings:

¢ First Epistle of Clement

e Second Epistle of Clement

e Chrysostom’s synopsis of the Old and New Testament (incomplete)
e Epistle of Barnabus

e Epistles of Ignatius (long recension)

1.2.2  Printed Editions
There are several more printed editions than the ones listed here, but these are the ones that have been used
in compiling this book.

Ref  Author Title Publisher ISBN |
Kirsopp Lake | The Apostolic Fathers (2 vols) | Loeb Classical Library
1927
Lightfoot The Apostolic Fathers Macmillan, 1926

1.3 Grammatical Notes
These notes do not pretend to be complete and are simply a compilation of some things I have observed.



1.3.1
The Future indicative is VERY frequently used as an imperative. This feature is actually a normal Hebrew
construction ([11], pp. 178-179). The negative is 00 and not pn; since it is Indicative this is perhaps to be
expected.

Use of Future Indicative

1.3.2
The meaning of these two words does not carry the implication that it had in later Christian times when they
referred to specific functions or offices in the church. The implication is that these were lay people with
some church office as we have churchwardens these days.

Use of ¢miokomog and 61GaKovog

1.4 Brief Outline

The first part of the work (sections 1 — 6) is a moral treatise on ‘the Two Ways’, not necessarily of Christian
origin. The second part (sections 7 — 16) gives various directions regarding Baptism, celebrating the
Eucharist and Agape and the treatment of apostles, prophets, bishops and deacons (see 1.3.2) and ends with
some solemn warnings about the second coming of Christ.

1.5 Bibliography

Ref  Author Title Publisher ISBN
1 Abbott & A Primer of Greek Grammar Duckworth 07156 1258 1
Mansfield
2 Arndt W. F. A Greek-English Lexicon of University of Chicago 0226 03932 3
and Gingrich | the New Testament and Other | Press
F. Wilbur Early Chrsitian Literature 2"
Edition
3 Biblia Sacra Vulgata Deutsche 978 3438 05303 9
Bibelgesellschaft
4 Brown F., A Hebrew and English Lexicon | Oxford University Press
Driver S. R. of the Old Testament
and Briggs C.
A.
5 Geerard M. Clavis Patrum Graecorum Vol I Brepols, Turnhout, 1983
Patres Antenicaeni
5 Goodwin, W. A Greek Grammar Bristol Classical Press 1853995223
W. 978 1853995224
6 Lampe G. W. | A Patristic Greek Lexicon Oxford University Press | 978 0 19 864213 8
H
7 Lejeune, Précis d’ Accentuation Grecque | Librairie Hachette 1953
Michel 6eme tirage
8 Liddell & Greek-English Lexicon Oxford University Press | 0 19 864226 1
Scott
9 Liddell & Intermediate Greek Lexicon Oxford University Press | 978 0 19 901206 8
Scott
10 Marinone, N All the Greek Verbs Duckworth 07156 17729
11 Moule C. F. D. | An Idiom-Book of New Cambridge University
Testament Greek 2" Edition Presss




12 Moulton and Concordance to the Greek New | T & T Clark 0567085716
Geden Testament 6" Edition

13 Nestle-Aland | Novum Testamentum Graece Deutsche 978 3438 05156-

28™ Edition Bibelgesellschaft 1

14 Probert, A New Short Guide to the Bristol Classical Press 1 85399599 1
Philomen Accentuation of Ancient Greek | 2003

15 Rahlfs- Septuaginta Edition Altera Deutsche 978 3438 051196
Hanhart Bibelgesellschaft

16 Thackeray, A Grammar of the Old Forgotten Books 978 1 330 60844 9
Henry St. John | Testament in Greek (Reprinted, orig. 1909)

17 Zerwyck Biblical Greek Scripta Pontificii

Maximilian S.
J.
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2. Greek Text
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yevvnuatwv Anvod kol GAwvog, fodv Te Kol TpoRatmv Aafdv SMOGELG TV ATap)NV TOIG TPOPNTCALS OVTOL
Yap gicty ol apylepeic Vu@v. + dav 8& un &mre TpoeRV, 861 TOiC TTOYOIC. > &0V GiTioy TOUfC, THV eV
MaBov 80¢ katd TV Eviolv. ¢ dootme kepapov oivov fi élaiov dvoifag v dmapynv AaBav ¢ Toig
npoeTar” | dpyvpiov 8¢ ko ipatiopod Kol TovTdg KTHUOTOS AaPdv THY Amapyiy, O &v oot S6&n, 80¢ KoTd
TNV EVIOANV.

XIV ! Kard koploxniy 8& kvpiov cuvoydévieg kKAAcaTe pToV Kai DYAPIOTHOATE TPOEEOUOAOYNGALEVOL T
TaPATTOUOTO VUMV, STme Kabapd 1} Oucio Dudv 7. 2 mig 88 Exov dpeBolioy petd Tod Etaipov odTod u)
GUVEADETO VUiV, Em¢ 00 StoAAay®doty, Tva i kowwdi 1 Bucia Dudv. 3 abm yap dotv 1 pndsica Hmd
Kupiov® év TAVTL TOTO Kal Ypove Ttpocipery pot Ouciav kKaBapdav: 6T Pacirievg péyag eipi, Afyer
KVUPL0G, Kol T0 dvopd pov Bavpaotdv &v Toig £veot.

XV ! Xeipotoviicate obv £avToig £miokdmovg kol Staxovovg a&iovg Tod kupiov, dvdpag mpasic ko
aplapydpovg Kot AANnOeic kol SeS0KIUAGHEVOLS” DUIV Yap AELTOVPYODGL Kol oOTOL THV AELToVpYioy TOV
TPOPNTAV Koi S18acKIA®Y. 2 ur) 0OV HIepidNTE ADTOVS AVTOL YAP EIGTY 01 TETIUNUEVOL VUMY LETH TRV
TPOPNTOV KOl SIO0KAAWDV.

3 EXéykete 8& dAALove un &v Opyi, GAL &v elpivn, ¢ Exete &v 1@ edayyelm: Kai TavTi AGTOYODVTL KoTd
10D £1€pov pndeic Aodeito unde mop’ VUMY AKOVETM, EG 0O peTavonon. ¢ Tig 8& edyig UMY Kol TG
EAENLOCVVOG KOl TAGOG TOG TPAEEIS OVTMC TOMGOTE, OC EYETE £V TM £VAYYEM® TOD KVPioL NUDV.

XVI ! Ipnyopeite Onep tiic {ofic YudV' oi Abyvor Dpdv pi opeoditmoay, kai ai 66QHeg Dp@V pij
¢khvesBmcay, arli yiveoOe oo ov yap oidate TV Gpav, &v 1 6 KOpLog UGV EpyeTar. 2 TuKviC 8
ocuvayOnoecbe (NTodVTEG TA AVAKOVTO TOAC YUYOAG DUMDVY. 0D YOp MEEANGEL DUAG O TTAG XPOVOC TG TIGTEMG
VUGV, v 1 &V ¢ EoyaTe Kapd Tedetndiite. 3 v yap Taig EoydTaig Nuépouc TAnBvvOicoviot oi
YEVSOTPOPRTAL KOl GTPAPHCOVTOL TA TPOPaTa ig ADKovC, Kod 1} dydmn otpogiceton i picoc:
avEovovong yap TG avouiog Hie160vety GAAA0VS Kail S10E0V6TY KOl TaPad®MG0VoL. Kol TOTE
QPUVIGETAL O KOGLOTANVTC MG VIOC ToD 00D Kal moujosl onpeio Kol Tépata, Kol 1) YT Topadodnceton €ig
yelpag avtod, Kai momosl dépta, & ovdénote yéyovey &€ aidvoc. ° 1ote fiEel 1] KTio1C TBV AvOpOTT®V £i¢ TV
TOPOSV THG doKipaciog, Kol okavoaAlcOcovTal ToAAOL Kol ATOoAODVTAL, Ol 0& DTOPEIVAVTES £V TH) TIoTEL
ATV cmOfcovtar V' adTod Tod Katadipatoc. © kKai TéTE pavijeeTar Ta onpeia Tic dAndsiog TpdTOV
oNUETOV EKTETAGEMG &V 0VPAVEH, EITOL GNUETOV POVIIC GAATLYYOG, KOl TO TPITOV BVAGTUGIS VEKP®Y: 00
mhvtov 88 , GAN Mg &ppédn: fiker 6 kKOpPLog Kul avTES ol fylonl pet’ avTod. ' T0TE dyetan 6 KOGLOG TOV
KOPLOV EPYONEVOV EMAVEM TAOV VEPEALDV TOD 0VPAVOD.



3. Doctrina Apostolorum

The following is a fragment from the manuscript containing the Greek version of the Awdayn. As can be
seen, it is very incomplete.

Viae duae sunt in saeculo, vitae et mortis, lucis et tenebrarum. In his constituti sunt angelii duo, unus,
aequitatis, alter iniquitatis. Distantia autem magne est duarumviarum. Via ergo vitae haec est: Primo diliges
Deum aeternum, qui te fecit. Secundo proximum tuum, ut te ipsum. Omne autem, quod tibi non vis fieri, alii
ne feceris. Interpretation autem horum verborum haec est: non moechaberis, non homicidium facies, non
falsum testimonium dices, non puerum violaveris, non fornicaveris, non malefacies, non medicamenta mala
facies; non occides filium in abortum, nec natum succides. Non concupisces quidquam de re proximi tui.
Non periurabis, non male loqueris, non eris memor malorum factorum. Non eris duplex in consilium
dandum, neque bilinguis; tendiculum enim mortis est lingua. Non erit verbum tuum vacuum mendax. Non
eris cupidus, nec avarus, nec rapax, nec adulator nec ...

The mansucript breaks off here.



4. Notes

Il

owpopa — difference

12

000¢ Tijc {mijg — a reference (not guite a quotation) to LXX Tepepiag 21:8
ayamosig 10V 0g0v — a quotation from Kata Ma68oiov 22:37
moujoavtd — aorist participle from moiéw agreeing with tov 6gov

TOV TANGI0V 60V MG 6E0VTOV — a quotation from Katd Mab0aiov 22:39 and LXX Agvitikov
19:18

navta 6¢ 6060 Gv Oehong pn yivesOai ool, Kai oV GAL® pi) oist
The closest quotation I can find for this is Katd Maf8aiov 7:12:
[Tévta odv doa dav 0éAnte tva Toidov DIV ol avOpwmot, obtmg kol VUElS Totelte avToic:

moigl — 2" person singular present imperative from motém. Note the accent

I3

owayn — teaching

EVLMOYELTE TOVG KOTOUPMUEVOLS DRIV Kol TpocevyesOe — a quotation from Katd Aodkoav 6:28
Katopopévovg — participle from katapdopar, I curse

vnotedete — 2" person plural imperative from vnotevo, I fast

VAEP TOV OLOKOVTOV VPGS, TToia Yap YapLS, £av AYOnmATE TOVS AYUTOVTAS DRAS; 0Vl KOl TO
£0vn 10 00TO TOL0VOLY; DUELS 0¢ yamaTe TOVS pioodvTag Lpdg — a reference but not a
quotation, to Kata Aodkav 6:32, 33, 35. Nestlé-Aland has apaptodroi, here, £0vn).

£tgte — 2™ person plural future of &y

14

améyov — aorist middle imperative from dnéyw, I keep away with a genitive of the thing
CUPKIK®OV — 6apKiKoc, belonging to the realm of the flesh insofar as it is weak and sinful
CONUTIKAV — cOUTIKOG, pertaining to or referring to the body

emOvpdv — Embopia desire, longing, here in a bad sense

£av Tig 601 0O pamopa €ic TNV 0810V cLaydva, oTPEYov aOTO Kol TV dAlny — a reference
to Kata Ma66aiov 5:39. The quotation is:

AL’ dotic o€ pamilel gig v 6e&lav olayova [Gov], oTpéyov avTd Kol TNV dAANnV
pamopa — a blow with club, rod or whip

o€y — right, as in right hand side

owyova — cloyav, cloryovos, jaw, jaw-bone

otpéyov — aorist imperative from otp€o, I turn

£av ayyapevon o€ Tig pidov v, vmwaye pet’ avTod ovo* — a reference to Kata Mab0aiov 5:41.
The quotation is:

kai 60T1g o¢ Ayyapevoet pidov &v, tmaye pet’ avtod dvo

€av... — a future condition making a distinct supposition

ayyapevon — 3rd person singular aorist subjunctive from dayyoapedw, I compel

£0v apn TS TO ipdTIOV 60V, 600G GVTA KAl TOV ITOVA

€av... — a future condition

apn — 3rd person singular aorist subjunctive from oipo, I take up, I lift

£0v APn 115 6o 6ov TO 6oV, P anaitel — a reference to Katd Aodkav 6:30

The quotation is:

[Movti aitodvti og 6idov, kal amd Tod aipovtog Td o Un dmaitet




amaiter — 2nd person singular present imperative from drottém I demand something back; the
3rd person singular indicative would be dmontel

IS5 avTL TO 0itodvTi o€ 6id0v Kol pi) araitel — a reference to Kata Mab0aiov 5:42.
The quotation is:
@ aitodVTi 6€ 306G, Kol TOv BEAovTa ard 6od davicachot ur AmosTPuEtic
0id00o0an — present middle infinitive from didwpu
YOPGPATOV — Yaplopa, -atog. a gift freely and graciously given. Here, referring to the earthly
gifts given by God.
a0dog — abdoc, -ov. Innocent, guiltless. Arndt & Gingrich spell this with an iota subscript on
the w; Lightfoot does not.
ypetav — need, lack, want, difficulty
ovvoyil — cuvoyn 1, prison
e€etacOoeTon — 3rd person singular future passive from é€gtalm, I question, examine
ovk £EghedoeTan kg0, péypig o0 amodd Tov Eoyatov Kodpavtny — a reference to Kot
Ma60aiov 5:26. The quotation is:
0¥ un ££EA0NG €keibev, Emg v AmoddC TOV E0YATOV KOOPAVTIV
#Eeddoetan — 3™ person singular future from £€&pyopon
€ketBev — from there
amod® - 3" person singular aorist subjunctive from auodidmpu
K0dpavIny — kodpdvng a small coin, a quarter of an ‘as’.
I6 gipnton — 3" person singular perfect passive from Aéym
WBPOTATO 1] EAMPocHVY] 60V €ig TOG 60V, PEYPIS GV YvAGS Tivi D¢ — Lightfoot notes this as a
quotation, but not the source.
idpoTarm — 3" person singular aorist imperative from i5pow, I sweat, perspire.
élenpoovvn — originally kind deed, later (as here) alms, charitable giving. The literal meaning is
‘Let your alms sweat in your hands’, i.e. ‘Keep your alms in your hand’. The next clause
indicates why. The word is related to éAeéw, I have mercy or pity Tvd. As in kOpie, EAENcov.
I Agvtépa 6¢ ... —sc. ‘This is...” or ‘Here is ...
Im2 Stretching over the remainder of the chapter, there is a list of commands all of them 2" person
singular future, mostly prohibitions.
@ovevoelg — from @ovevo, I kill, I murder
poigevoels — from poyevm, I commit adultery
nawop0opnocls — from mado@Bopé®, I commit sodomy, literally, I corrupt boys
nmopvevoels — from mopvedv, I prostitute, I practise prostitution
KAéyeig — from kKAEmT, | steal
paygveelg — from payedm, I practise magic
PUPNOKEVOELS — from Qappoked®, I mix potions, practise magic
@00p{ — this refers to destruction by abortion
m2-3 ovK émBopncelg T Tod TANsiov, ° 0vK imopKIGELS, 00 YEVSOHAPTVPYGELS — a quotation
from Kata Mab6aiov 5:33
e¢mopxnoels — from émopkéwm, I swear falsely
yevoopaptTupnosls — from yevdopaptopéw, I bear false witness
I3 emopknoels — from émopkém, I swear falsely
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yevdopaptupnosls — from yevdopaptopém, I bear false witness
KaKkoioynoelg — from kakoroyém, I speak evil, revile

pVNoIKOKNoELS — from pvnowkokém, [ remember evil, [ bear a grudge

114 gom — 2" person singular future of gipi, also II 6.
oryvopov — double-minded
dlyhwocog — double-tongued, in a bad sense, could also mean bi-lingual.
nayig — trap

Irs yevon|g — false, lying
KevOg — empty, vain
pepestmpévog — perfect participle from peotom, I fill
npater — from wpdlc, acting, activity, function

I 6 mAeovéKTIG — one who is greedy for gain, covetous
apmag — one who is rapacious, a robber
Kako0ng — malicious, spiteful
vaepNQavog — arrogant, haughty, proud
Myn — 2" person singular future from Aappave. Usually, the future of Aappave is
AMpwyopan, but not here.

17 0V o oels — a quotation from Agvitikdv 19:17
aAAa oVg pev éaéyEerg — a quotation from ‘Tovda EmictoAn 22. However, the text from Nestlé-
Aland is odg pév éhedre; the critical notes in the Editio Critica Minor do not witness to this
version but in the Editio Critica Maior, some manuscripts have ovg pev gheyere.
oVg 0¢ ayamoeig — According to Lightfoot this is also a quotation from Tovda 'Emictoin 22 but
I cannot find any verification of this not even in the Editio Critica Maior or Souter’s Nouum
Testamentum Graece.

1

12 pn yivov — strictly speaking, this is ungrammatical; the aorist imperative should not be used in
prohibitions; the aorist subjunctive should be used instead. However see Katd Todvvny 20:17.
o0pYyilog — inclined to anger
@ovov — murder, killing. Distinguish this word from @®vr|, voice
{nAoTic — zealot, here used in a bad sense (this word can also be used in a good sense).
Probably ‘fanatic’ would a good version to use nowadays.
£PLOTIKOG — contentious, quarrelsome
Ovpkog — hot-tempered, irascible
yevvévrar — 3 person plural passive from ygvvam, I produce, cause. The original meaning was
‘I beget, become the father of’.

I3 ¢émBupnTg — someone who desires, here used in a bad sense, lustful
aioyporoyog — foul-mouthed
vynAo@0aipog — lifting the eyes, probably in a lustful manner
poyyeia — adultery

14 p1) yivov oimvookomog — a reference (not quite a quotation) to Agvituov 19:26.

oi®vookomog — soothsayer, augur
£€ma0100g — enchanter

padnpatikog — astrologer

11



nepkoBaipov — participle from wepikaBaipo I purify completely. The specific sense here is
someone who performs purificatory rites (i.e. magical rites) for gain

s

yevotg — liar

yevopa — falsehood, lie

KAomv — theft, stealing

@uLapyvpog — fond of money, avaricious

Kev0eo0&og — conceited, boastful

16

vY0yyvoog — complainer, grumbler
Praconpiav — slander, defamation, blasphemy
av0aong — self-willed, stubborn, arrogant

movnpo@pov — evil-minded, this word only occurs here and one other passage dependent upon
it

7

npaig — gentle, humble, considerate

ol TPaelg KAnpovopcovst TV Yijv — a quotation from Kotd MaB0aiov 5:5

I8

paxp6Oopog — patient, forbearing

dkaxog — innocent, guileless, not quite the same as dya00og

N6VY0G Kol TPER®V TOVG Adyovg — a quotation from Hoolag 66:2

fovyl0g — quiet

Tpépv — participle from Tpépm, I tremble, quiver; also, figuratively, stand in awe of

ov¢ — referring to Adyovg, not whom.

119

vydosgig — 2" person singular future from dyéw, I raise up
ddoeig — 2" person singular future from §idom
0pacog — boldness, arrogance

KoAAN O GeTon — 3" person singular future passive from koAAG®, I join myself to. The
construction can either be a dative of the thing or (as here) using peta and the genitive.

VYNA®V — proud, haughty, high and mighty
Tamev@®V — lowly, humble

avaotpagion — 2™ person singular future from @vaotpépom, the basic meaning of which is (as
a transitive verb), [ upset, overturn. Here it is intransitive and means ‘I assicate with’, here petd
TIVOG.

11 10

ovupaivovtd — participle from ocvpfaive, I happen, I come about
gvepyfqpata — activity, experiences
nPocdEEn — 2™ person singular future from mpoodéyopar, I take up, receive, welcome

Grtep — without, a preposition taking the genitive

IV1

700 AAODVTOS 601 TOV Adyov ToD OgoD pvnoOon — a reference (not a quotation) to I1pog
‘EBpaiovg 13:7. The original is Mvnpovevete T®OV Nyovpévev Du@v, oitiveg éAdincay vpiv
TOV AOyoV TOD 00D

pvodijon - 2™ person singular future passive from pvnpovedm, I call to mind, I remember.
pvnpovevo takes a genitive, 100 AoAoVvTOG.

060gv — usually whence, but here, hence, from which

KvpoTNG — the essential nature of the kvp1og, the Lord’s nature

V2

ék{nmieeig — 2™ person singular future from ékintém. I seek out

12



npéoono — persons, rather than faces. The players in a dpapa were known as Tpocona,
whence dramatis personae.

émavomaiig — 2™ person singular present subjunctive from éravamadopar, I rest, I find rest in

Iv3 oyiopa — split, division

gipnvevosig — 2" person singular future from gipnvedm, I reconcile

payopévoug — present participle (accusative) from pdyopon, I fight, object of gipnvevoeig
oV Myn npocomov — literally, ‘you shall not receive the face’

My - a curious spelling; one would expect Afqpyn

€réyEan — aorist infinitive from éieyyo, I prove, bring to light. Afjyn is a verb of ‘preventing’
and so the infinitive used, ‘bringing to light the sins’.

TAPONTONAGLY — from TapanTOpA, sin, transgression

IV 4 gipnvevosig — 2" person singular future from gipnvedm, I reconcile, make peace
Swpuymeeig — 2" person singular future from duypvyém (Si-yoyém), I am undecided, I doubt

notepov — the sense is ‘as to whether ...

Vs pn) yivov wpog pev 10 AaPelv TG xeipag, Tpog 0& T0 d0Vvan cvon®v — a reference (not a
quotation) to Xo@ia Zipdyy 4:31. This book (which is in the LXX) is also known as
Ecclesiasticus, part of the OT Apocrypha. The original quotation is pn £otm 1 y&ip cov
ExTETAPEVY €iC TO AaPETV KOl £V TG AmT00100VUL GUVESTUANEVT.

éxreTapévn — perfect passive participle agreeing with 1) xeip from ékteivm, I stretch out

ovon@v — participle from cvemam, I draw together, I keep closed. The original word
ovveotarpévn from cvetéhhm, has a similar meaning.

IVe6 £€av ... ye1p@v oov the protasis of a future condition
#mg — 2" person singular present subjunctive from &y
oud - 616 with the genitive can mean the means or instrument

ADTPOOLY — ransom

v7 dietaceig — 2™ person singular future from di6téem, I hesitate in doubt
0100V0¢ — present partciple from didmu

yoyyYosgig — 2" person singular future from yoyyo¢m, I grumble, I murmur
yvdon — 2" person singular future from yw®okm

avTamToddTNG — paymaster

| AVARSS anootpagpion — 2" person singular future from @mooTpé@o, I turn away from someone or
something

£vdedpevov — accusative passive participle from évoém, I am in want. Distinguish this from
€vofm, I bind in or on.

suykowvevieelg — 2" person singular future from svykowovém, I participate in
¢peic — 2" person singular future from Aéym
idwa givon — reference to Ipaéeic Amootolwv 4:32

Kowmvoi — from kowv®vog, companion, partner, sharer

Vo apeig — 2" person singular future from aipo, I lift up, I raise, but here the sense is withdrawing

vedtnTog — from vedtng, youth

IV 10 | émréaéeg— 2" person singular future from émrdoon, I order or command

mkpig — from mkpia, harshess, bitterness, animosity

To1g — the definite article used relatively referring to 800A® cov 1| mardickn




éamilovo — dative plural present participle from éAmilm. It is unfortunate that the dative plural
present participle of such verbs is spelt and accented in the same way as the 3™ person plural
indicative. Contracted verbs (Tipam, @rAé® ktA.) have the same feature.

piqmote — this denotes purpose, in order that not, as a double negation. Literally, in order that
they do not fear; more idiomatically, lest they cease to fear

IV 11

Having talked about the attitude of masters the writer turns his attention to slaves or servants.

vmotayfoeeods — 2" person plural future middle from dmoTéocm, I subject myself to, I
subordinate myself

TU® — copy, image
aioyvvn — the usual menaing of aioyvvn, is shame, or modesty, but here the implication is
reverence.

IV 12

apeotov — pleasing

IV 13

#ykatodinng — 2™ person singular aorist subjunctive from éykaraiewno, I forsake, abandon,
desert

nopéhofeg — 2™ person singular aorist from maparappavo, I receive. The specific implication
here is what has been received as a spiritual heritage.

npooTIOEiS — participle from wpootiOnm, I add to

a@arp@v — participle from aapéo, I take away

IV 14

¢Eopohoynon — 2" person singular future from éEoporoyém, I confess
nopPanTORATA — see the notes on IV:3

npocehevon - 2™ person singular aorist subjunctive from mpocépyopon, I turn to, occupy myself
with a thing

GLVEWINOEL — conscience

avTn €611V 0 000G Ti|g Cmijg — concluding this section

Vi

Katapag — curse, cursing. This is the nominative using a different spelling, another spelling is
Kotapa

@ovor — murders

poyeion — adulteries

émBopion — desires, in a bad sense, cf. [Ipog I'oddrtag 5:21-22

mopVELUL — prostitution

KAomai — robberies

gidomioratpio — idolatry

paygton — magic

Qoppokio — magic, sorcery

apmayai — robbery, plunder. The word is derived from @pmalom, I snatch, sieze. In Book III of
the Aeneid, Vergil describes the Harpies, who swoop and snatch food.

yevoopaptopior — false witnesses

vmokpiogls — hypocrisies

ourhokapdio — duplicity, literally, ‘double-hearted’
00)\og — deceit, cunning, treachery

vepn@ovia — arrogance, haughtiness, pride
KokKio — badness, faultiness

av0aoecwa — wilfulness, stubborness, obstinacy
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nmieoveéio — greediness, avarice

aioyporoyio — foul-mouthed

nhotumia — jealousy

0pacvtng — boldness (in a bad sense), arrogance
vyog — pride

aialoveio — pretension, arrogance

V2 @Kt — persecutors

peovvteg — participle from poém

ayam®vteg — participle from ayomao

yevoog — falsehood

KoALopevol ayadd — a reference to [1poc Popaiovg 12:9

ayponvovteg — participle from @ypunvém, I keep awake. Prossibly a back-handed reference to
Yorpoc 1:2, kol &v 1@ vop® avTod pereT ol NUEPUS KOL VOKTOC.

patore — vain, fruitless, useless

avramooopa — repayment, reward, here in a bad sense

movovvTeg — active particple from wovém, I toil

KOTOTOVOVUEVE® — passive participle from katamovém, I subdue, torment, wear out

QOVETG TEKVMV — possibly referring to the abortion of infants, but poor people were often
obliged to kill ‘surplus’ children.

¢00peig TAdopatog 00D — destroying what has been formed (rAdopa) by God. Possibly also a
reference to abortion.

amooTpePOuevol — passive participle from amootpé@m, I turn away
KaTamovoivteg — active participle from katamovém, I subdue, torment, wear out
OMmPopevov — passive participle from OLipo, 1 oppress, afflict

nlovciov Tapaxkintol — advocates of the rich; mapaxintog usually means ‘comforter’, but
here it can have a double meaning, those who ‘comfort the rich’, i.e. those who are already
confortable, or acting as advocates in a legal sense, for the rich.

TEVIITOV dvopol kKprtai — dvopor agrees with kprrai, so the meaning is ‘lawless judges of the
poor’.
navOapdptnrov — altogther sinful, steeped in sin

poodseinte — 2™ person plural aorist optative from poopar, I rescue, I deliver

V11 “Opa — 2™ person singular imperative from épéam, I see, here used in the sense of ‘be on one’s
guard’; the same construction is used in English. This is followed by p1 and the Aorist
Subjunctive.

pn tig o€ — Lightfoot did not accent Tig which I think is an omission. o€ is also enclitic so it will
throw its accent back to Tig which in turn throws ifs accent back to pq,

mhavijon — 3" person singular Aorost Subjunctive from mhavaw, I lead astray, I cause to
wander; the subject is Tic.

napekTog — apart from; the usage here, as a preposition with the genitive, is described in Arndt
& Gingrich as ‘improper’

0w aokel — the subject (implied) is Tig

VI2 €i pév yap dvvaocm Pactdoar 6Aov Tov {uyov Tod kupiov, Téherog Eon — strictly speaking this
should be &€av pév yap dovnom ... Téherog £€o1 since it is a future condition; I am trying to
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locate a similar usage in the NT. The next conditional with the 6¢ corresponds to the pév in this
one.

téherog — perfect, fully developed

moigl — 2" person singular present imperative. Note the accent.

VI3

Bpodoewg — food
€idmA0o0vTOL — meat offered to an idol
Mav — very much, exceedingly

npéoeye — 2" person singular imperative from mpocéym, 1 pay attention to, but here, beware of
something, Tivég.

Ahatpeia — service or worship of God, but here, idolatry

VII'1

oVt — in this way, thus
npogwmovteg — Aorist participle from wporiéym, I say beforehand

€ig TO0 Ovopa ToD mTaTPOS KAl TOL VoY Kol ToD aylov Tvevpatog £v Voot {@VTL. A quotation
from Koatd Mab6aiov 28:19.

VII 2

£€av o0& p) Exmec Vowp L@V — the protasis of a future condition, the apodosis is a command
yoyp® — cold

Oepp® — warm

VII 3

£€av 0 apeotepa p Exme — the protasis of a future condition, for the apodosis, see next
apeotepa — either
£iyeov — 2" person singular aorist imperative from kyéo, I pour out. An unusual formation

(but not unknown, cf. kaAé®, kaiecov), with the € remaining in the Aorist instead of changing
to 1. The weak aorist is £é€€yea.

VII 4

nTpovNeTEVGAT® — 3™ person singular aorist imperative from wpovnetevm, I fast beforehand.
Strictly speaking this should really be Tpovnoetevedtmoay, since the subject (60 Pantilov kal 0
Bantilopevog) is plural.

VIII 1

vnoteiol — fasting, not those who fast, but the act of fasting
£otmoav — 3™ person plural aorist imperative from foTnm

petd — denoting the company with whom something occurs

VIII 2

®¢ oi vwokprrai — A quotation from Katd Mab8oiov 6:16

oVTm¢ Tpocevyece: Tlatep MUAY 0 &v T® ovpavd, dyrocOT® TO dvopud cov, EA0ETM 1
Paocireia cov, YevnOETM TO OEANNG 60V, OC £V OVPAVD KOl £ VTS TOV APTOV HUAV TOV
£MOVO10V 00G MUV GI|HEPOV, KAl APES NUIV TV OQEIMT|V LAV, OC KAl TNETS APieney TOTg
0QEIAETOLS NUAY, KOl uT| EloEVEYKN S NNAG €l TEWPASUOV, AALG PpOoOL RIS A0 TOD

OV POV

A quotation from Katd Mab0aiov 6:9-13; the quotation is close, but not exact.

011 ooD gotiv 1 dvvapg Kai 1 06&a 1 Tovg aidvag aunqv — This is commonly added to the
Lord’s Prayer but it does not appear in either (Kotd Ma68oiov and Kotd Aodkav) passages
from the New Testament.

ayracOfqto — 3" person singular aorist passive imperative from ay16w, I make holy,
consecrate, sanctify

siogvéykng — 2™ person singular aorist subjunctive from sicpépw, I bring in, carry in

pdoar — 2" person singular aorist imperative from pdopau, I save, rescue, deliver preserve tivél
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¢movoov — A word which, according to Arndt & Gingrich, occurs only in ‘our literature’.
There is a discussion as to the various interpretations derived form this word in Arndt &
Gingrich ([2], pp 296-297). This is well worth reading.

VIII 3

TPig Tijg Nuépoag — literally, ‘three within the day’

IX'1

gvyaprotiog — This can have various meanings, but the one here is the Eucharist, or celebration
of the Lord’s Supper.

IX2

gvyoprotodpév oot ... — The words of this prayer, according to Arndt & Gingrich ([2] p 46),
‘cannot be explained with certainty’.

éyvoproag — 2" person singular aorist from yvepifm, I make known

IX'3

KAGopoTog — genitive from kAaopa, T6 fragment, piece, crumb. Here it refers to the pieces of
bread at the Lord’s Supper.

IX 4

deokopmiocpévov — Perfect passive participle from dwaokopmilm, | scatter, disperse
op£mv — genitive plural from dpog, 76, mountain
ovvay0sv — aorist passive participle from ocvvaym, I gather in

nepdTov — genitive plural from wépag t0, end, limit, boundary

IX'5

@ayétm — 3" person singular aorist imperative from £60im, I eat
métm — 3" person singular aorist imperative from wive, I drink
PoanTic0EvTeg — aorist passive participle from fantilo, I baptise

pn 0dTE TO dyrov Toig kvoi — A quotation from Katd Mab6aiov 7:6.

X1

Meta 6¢ 10 — This is the construction of a preposition followed by an infinitive

Eumino0ijvon — aorist passive infinitive from éumi(p)minuy, I satisty

X2

oV — an example of the ‘attraction of the relative’, the antecedent being ayiov ovépartoc/

KoTeoKNveeog — 2" person singular aorist from ketacknvom, I cause to dwell. KaTaoKNVé®
can also be used intransitively meaning ‘I live, dwell, settle’. The intransitive use is the most
common.

a0avaociog — immortality

Mg — another example of the attraction of the relative; the antecedent being Tig yv®ogmg Kai
mioTemg Kai ddavaciag; this implies that the relative pronoun should be ®v. Heigh ho!

X3

o0fomota — lord, master

TavTOKpPATOop — vocative from mavrokpartop, the almighty, all-powerful, omnipotent
#kTioag — 2" person singular aorist from ktilm, I create

gig — €ig is often used, like Modern Greek, for the dative

amoravoly — enjoyment

éyapicm — 2" person singular aorist middle from yapilopan, I give freely

X4

X5

pviednTL — 2" person singular aorist middle from pvéopar, I woo, court for one’s betrothed
PYvoacBor — aorist infnitive from povopan, I save or deliver someone from something
TeheL®@oaL o0tV v TH dydnn — a reference to Todvvov 'Emictoln [lpwtn 4:18

oOvagov avTV 4o TAOV TE66apV avépoy — a reference to Katd Mab0oiov 24:31

oovatov — 2" person singular aorist imperative from cvvayo, I gather in

aywacOeioayv — aorist passive participle from aywalo, I consecrate, dedicate. sanctify

X6

#0041 — 3" person singular aorist imperative from pyopat, I come
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noper@étm — 3 person singular aorist imperative from wapépyopar, I pass away, come to an
end

petavogito — 3™ person singular aorist imperative from petavoém

papav ada — a quotation from IIpog KopivBiovg A 16:22

X7 é¢mrpénete — 2" person plural present imperative from émtpénm, I allow, permit

XI1 18aEn — 3" person singular aorist subjunctive from d1déokm, I teach. The verb is subjunctive
because the clause is indefinite.
npospnuéva — perfect passive participle from wporéym, I say before, I foretell, but here, the
things said above.

XI2 oTPUPEILS — aorist passive participle from otpé@, I turn, I change; the sense here is that of a
change to something evil or perverted
€ig T0 KataAdoal — aorist infinitive from katalvo, I tear down, demolish; used as a purpose
clause
axovonte — 2" person plural aorist subjunctive from @xovm; a prohibition, hence, subjunctive
€ig 0¢ 10 mpocOeival — aorist infinitive from wpootiOnm, I add to; used as a purpose clause.
The conditional clause at the beginning of the verse, is continued into this clause.

XI3 d0oypa — decree, ordinance, decision

XI4 dey0 T — 3" person singular present passive imperative from déyopan, I receive, the subject is
TG O€ AMOGTOAOG EPYOUEVOG

XI5 pevel — 3" person singular future indicative. Observe the accent.

XI6 rappavéte — 3" person singular present imperative from happave
€l p1 — except
avMo0i) — 3" person aorist subjunctive from ewiiopar, I spend the might, I find lodging
aitf] — 3" person present subjunctive from aitéwm, I ask

X17 nepaocte — 2" person plural future indicative from wewpao, I try, attempt
Sraxpveite — 2" person plural future indicative from Sraxpive, I pass judgement
apedfoetan — 3" person singular future indicative from a@inpu, I forgive

X138 aA)’ £av £ym — the protasis of a future condition using the subjunctive. Best understood as
‘except’ or ‘only if’.
Tpoémovg — from TpoOTOC, way, manner, fashion; not to be confused with 6d0g

X19 opilwv — a participle, agreeing with g Tpo@1 NG, from 6pilw, I determine, appoint, fix
Tpamelav — usually, a table, but here, a meal
@éayetar — 3" person singular future indicative from £60im, I eat
pqye — in the formula €i 8& pnye, otherwise

XI10

XI11 dedoKipaopévog — a perfect passive participle, agreeing with g Tpo@ntne, from doxipdlo, |
put to the test, I examine
QVoTI| POV — mystery, secret rite
This verse is somewhat tricky to interpret. Literally, the meaning is, ‘Every prophet who has
been tested and proved true who acts in accordance with the earthly mystery of the church ...".
This could refer to celibacy; the true prophet lives is a manner which corresponds to the relation
between Christ and the Church.

X112

axovoes0s — 2" person plural future indicative from koY, I hear
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VoTEPOVVTOV — present participle from veTepém, [ am in need, I lack something

XII'l £pyopevog év ovopatt kupiov — a quotation from Paipog 117:26 (LXX) Katd Mab6aiov 21:9,
Kata Mapkov 11;9 and Katd Aodkav 19:38
deyMitom — 3" person singular present passive imperative from déyopan, I receive, the subject is
0 &pyopevog £&v OvopaTL Kvpiov
génevta — then
ovveowv — the faculty of comprehension, intelligence
£tgte — 2" person plural future indicative from £y
oy — right
aprotepav — left
In this verse the words ‘right’ and ‘left’ are used for ‘good’ and ‘evil’ respectively
X112 napoorog — the adjective wapoorog, -ov, is here used as a noun, one who is travelling
1N — 3" person singular present subjunctive from gipi
XII'3 Ka01j60m — aorist infinitive from ka@&lopar, usually, I sit or sit down, here, I stay
Teyvitng — craftsman, artisan
X114 TéYVNV — trade
npovocaTE — aorist imperative from wpovoém, I take thought for, I take into consideration
n®¢ — how, in what way, whether
apyog — idle, unemployed
XII'5 YPLOTEPUTOPOS — a ‘christ-monger’, one who carries on a cheap trade in the teachings of Christ
X1 | g&6c Eotwv Tiig TpoYiijg avTod — a reference to Kotd Mabbaiov 10:10
Tpo@ijc — food, nourishment
X2 ®oaVTMG — in the same way, likewise
£oTIv G&log Kai avtog, Momep 0 £pyatng, Tiic TPo@ijg avTod — another reference to Katd
MaB6aiov 10:10
X113 amapynv — first fruits
vevvnudtmv — genitive plural from yévvnpa, that which is produced or born, usually from
living creatures
Anvod — wine-press
dAmvog — threshing-floor
XIIT 4
XIS | erriay — (batch of) dough. There is some discussion as to whether this is a different word from
outeia feeding, fattening, or merely a different spelling
X116 kepapov — earthenware vessel, cf. ceramics
£€lhaiov — olive oil
X7 ipatiopo? — clothing, apparel
KTiportog — from krijpa, property, possession of any kind
86En — 3" person singular aorist subjunctive from dokéw
XIV 1 | xvpwknyv — from the adjective kopraxadg, -1}, -6v, belonging to the Lord, in this context, the

Lord’s day. kvpraxi is used in Greece to day to mean Sunday, the first day of the week.
ovvay0évteg — aorist passive participle from ocvvaym, I gather together

KkAGoate — 2™ person plural aorist imperative from khéo, I break

19



gvyapromicate — 2" person plural aorist imperative from goyapietém, I render thanks, I give
thanksgiving; the context is the Lord’s, supper which we call the Eucharist

npoefoporoynoapevor — aorist participle from wpogEoporoyéopan, I confess (sins) before hand
noponTOpate — from wapantopa, false step, transgression, sin
Ovoia — sacrifice, offering

1N — 3" person singular present subjunctive from gipi

XIV 2 ap@ipoiriav — quarrel
¢taipov — comrade, companion, friend
ouvel0étm — 3 person singular aorist imperative from cvvépyopan, I come together, assemble
dwudray@owy — 3" person plural aorist subjunctive from dwahhésoopar, I become reconciled
Kowm0ij — 3" person singular aorist passive subjunctive from — 3™ person singular aorist
imperative from kowvé®, I make common or impure, defile

XIV 3 pnOeica — aorist passive participle from Aéy®
£V TOVTL TOTT® KOl (POve Tpoc@épely pot Quoiav kaBapdv: ot faciredg péyog gipd, Aéyar
KUPLOG, Kol T0 dvopd pov Bavpaotdév &v Toig £€0veot — a quotation from Maooyiog 1:11,14
(LXX)

XVl Xepotovijsate — 2" person plural aorist imperative from ygipotovém, I choose, elect by
raising hands
EMOKOTOVS — overseers, bishops
olakovovg — deacons
npaels — humble, meek (in the older favourable sense) from wpadg, Tpagia, Tpod
a@rhapyvpovg — from a@riapyvpog, -ov, not loving money, not greedy
dedoKipaopévovg — perfect passive participle from doxipdlo, I put to the test, I examine
Aertovpyodorl — 3" person plural present from Aertovpyém, I serve
Aertovpyiav — service, in a more general sense but still concerned with the church

XV 2 vmepidnte — 2" person plural aorist subjunctive from dmepopam, I disdain, despise
teTiunuévol — perfect passive participle from Tipéo

XV3 ‘EAéykete — reprove, correct
aotoyovvTL — dative present participle from dotoyxém, I miss the mark, fail, deviate

XV 4 éhenpoovvog — kind deed, alms, charitable giving

XVIT | rpnyopeite vnep tiic Lofic Oudv: oi Abyvor bp@dv pi| oPeoditocay, Kai ai 66QHeg Dp®OV pi
éKkhvéoBoocav, alrd yivesOe ETotpor: ov yap oidate v dpav, & 1 6 KOprog uOV EpyeTan —
a quotation from Koata Maf06aiov 25:13 and Koatd Aodvkav 12:35, 40
I'pnyopeite — 2™ person plural present imperative from ypnyopéo, I keep awake
Avyvor — light (of a lamp)
oPesOitocav — 3" person plural passive aorist imperative from ofévvom, I extinguish
06(pVec — from 66@ig, waist, loins
#khvésOmaoav — 3 person plural passive aorist imperative from £k b, usually, I become
weary, or slack; here, the meaning is ‘ungirded’, of the waist

XVI2

nokv@®g — frequently, often
cuvay0ioecOs — 2" person plural future from svvéy®
avijkovto — accusative participle from avijko, I refer, relate, belong

oeeAncetl — impersonal use (like 6€1) of deelém, help, aid, benefit, be of use
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tel1007jte — 2" person plural aorist subjunctive from teAe1ém, I bring to an end, accomplish.
In this context, I make perfect.

XVI3

nAN0vvOicovtar — 3% person plural future passive from aAnOdvw, I increase, multiply
ol yevdompogijtar — a quotation from Kata Mab8oiov 24:11, 24

otpogrcovtar — 3 person plural future passive from otpéem, I turn

AVKovg — from Avkog, wolf, here used symbolically

otpagostol — 3" person singular future passive from otpé@o, I turn

picog — hate

XVI4

avEavovong yap Tijg avopiag — genitive absolute
avEavovong — genitive participle from avéavm, I increase
avopiog — lawlessness, agrees with av&avovong

P61160V0LY GAAMA0VGS KOl S1ME0VGIY KOl TUPAOMCOVGL. KO TOTE QUVI|GETAL — a quotation
from Kotd Mo66oiov 24:10, 30, 24, also a reference to Katd Aodxav 24:12

Koopomiavig — deceiver of the world, of anti-christ. This does not occur in the New Testament
nor, according to Lampe [6, p. 770], anywhere else either.

nmoujoel onueio kol téparta — a reference to Kata Méprov 13:22. Nestlé-Aland has d®covowv
at this point, but a number of other manuscripts (D, ® and some others) have momocovaey. It
seems to me that that the writer is either quoting (not very accurately) from memory, or perhaps
had a different version of Katd Mab6aiov and Katd Mdaprov before him.

napamoujost — 3 person singular future from wapamoiém, I imitate, falsify, counterfeit
nopododiostan — 3" person singular future passive from wapadidom, I hand over, turn over,
give up

afépura — from a0épirog, -ov, unlawful, wanton, lawless

ai®vog — from ai®v, usually, a very long time, or eternity, but here ‘from ages past’ ‘of old’.

XVI5

figer — 3" person singular future from fjkw, Icome

KTiolg — creation, in this context the whole of the created world (as opposed to the heavenly
creation)

nopowoty — from TOP®oIS, burning
doxipaoiog — test, trial

okavdaheOjcovtor — 3™ person plural future passive from okavdolrifo, I cause to be caught
or to fall, i.e. to sin

oi 0¢ VwopeivavTeg ... 6O GovTaL — a quotation from Katd Mab8oiov 24:13
vmopgivavteg — from vwopévm, I stand my ground, hold out, endure

Koato0épatog — from katdBepa, an accursed thing. The meaning here is obscure, perhaps
dleiberately. This may refer to Christ, who, in the minds of those who are persecuting, is the
accursed one.

XVI6

Kol TOTE QovioeTol 10 onpueio — a quotation from Kotd Mab0aiov 24:30
éknetdoemg — from ékméraocig, spreading out, opening

T0 TPITOV AVACTAOLS VEKPOV*

£ppé0n — 3 person singular passive from Aéyo

fi&el 6 KUPLog Kol TavTeS ol dyror pet’ avtTod — a quotation from Zayapiag 14:5 (LXX)

XVI17

TOTE OYETAL O KOGLOC TOV KOPLOV EPYONEVOV ETAVE® TOV VEQELDY TOD 0VpavoD — a quotation
from Kotd MoB0aiov 24:30
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5. Translation
The teaching of the twelve apostles to the nations.

I. ! There are two ways, one way is the way of life and one is the way of death, and there is a great
difference between the two. 2> And so the way of life is this: firstly, you shall love God who made you,
secondly, which is as near to you as yourself, whatever you wish not to occur to you, do not do to another.
And these are the words of teaching: Bless those who curse you and pray for your enemies, fast for those
who persecute you. For what grace is it if you love those who love you? Do not the pagans do this? But love
those who hate you and do not have hostility. * Distance yourselves from the flesh and the desires of the
body. If someone gives you a slap on the right jaw, turn to him the other, and so you will be perfect. And if
someone compels you to go for one mile, go with him two; if someone takes your cloak, give him your tunic
also; if someone takes what is yours, do not ask for its return. Neither are you able to do so! °> To everyone
who asks give and do not ask. For the father wishes to give to everyone his own gifts. Blessed is he who
gives according to this command: for he is innocent. Woe to him that takes; but if someone who has a need
takes, he is guiltless; but if someone does not have a need he shall give account as to why he took
something. And in custody he will be examined as to what he did and shall not be released from there untill
he has paid ther last farthing. And concerning this it is said, let your alms sweat in your hands until you
know to whom you are giving.

I1 ' The second command of the teaching is this: 2 Do not murder, do not commit adultery, do not sodomise,
do not prostitute, do not steal, do not perform magic, do not make potions, do not abort a child, nor kill a
new-born, do not desire what is neighbour’s. 3 Do not swear falsely, do not bear false witness, do speak evil,
do not remember wrongs. * do not be double-minded or double-tongued, for double speaking is a death trap.
5 Your word should not be false or empty, but accomplish what you say. ® Do not be grasping or rapacious,
nor hypocritical or malicious or arrogant. Do not devise evil against your neighbour. ’ Do not hate men but
reprove some, pray for others, and love thenm according to your spirit.

III ! My child, flee from every evil and from every thing like it. > Do not become angry, for anger leads to
murder. Neither be envious or lustful or passionate, for from these things murders are born. * My child, do
not desire, for desire leads to unchastity. Neither be foul-mouthed or haughtyfor of all these adultery is born.
4 My child do not become a diviner, since it leads to idolatry, also do not be an enchanter or fond of learning
nor one who performs rites for purification nor wish to see these things. Out of all these things idolatry
comes. > My child, do not be a liar for lying leads to thievery. ¢ My child, do not be a grumbler, since this
leads to blasphemy. ’ But do be gentle for the gentle shall inherit the earth. 8 Become patient, merciful,
innocent , of a quiet disposition, loving and always being in at the words which you hear. ° Do not exalt
yourself, nor become high-minded in your soul. Do not join your spirit with the proud, but turn towards the
just and humble. '° Receive the things that happen to you and your experiences as good, knowing that
nothing happens without God.

IV ! My child, remember him who spoke the word of the Lord to you during the night and the day; honour
him as Lord, for from which the Lord’s nature speaks, there is the Lord. 2 Seek daily holy persons in order to
find comfort in their words. * Do not make a division, but reconcile those who are quarrelling; judge rightly,
do not take things at face value, rebuke transgressions. 4 Do not vacillate, whether it is so or not. > Do not be
such as to take in the hand in order to refuse to give. ® If you have the means in your hand, give a ransom for
your sins. ’ Do not hesitate to give, and do not grumble while giving; for you shall know who is the good
paymesater of you wage. ® Do not turn away those who are needy, but participate in everything for you
brother, and do not say these thjngs are mine only; for if you a sharer in immortality, how much more in
mortality? ° Do not withdraw your hand from your son or daughter, but teach them from youth the fear of
God. '° Do not order your slave or maid, who hope in the same God, in your harshness, lest they both cease
to fear God. For he does not come according to the face, but to those whom the spirit has prepared. And you
slaves, subject yoursleves to you masters as an image of God in reverence and fear. !> Hate all hyprocrisy

and everything which is not pleasing to your master. '* Do not desert the commands of you master, but keep
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what you received, neither adding to it nor taking away from it. '* In church confess your sins, and do not
come to your prayers in an evil conscience. This is the way of life.

V ! The way of death is this. First of all it is evil and full of cursing. Murder, adultery, desires, prostitution,
robberies, idolatry, magic, sorcery, plunder, false witness, hypocrisies, duplicity, deceit, haughtiness,
faultiness, obstinacy, greediness, avarice, foul-mouthed, jealousy, boldness, pride, arrogance 2 persecutors
of the right, hating truth, loving falsehood, ignorant of the rewards for righteousness, dissociating from good
and right judgement, keeping awake not for good but for evil; humility and patience are far from them,
loving vanity, chasing evil rewards, not showing mercy to the poor, not working for those who are
tormented or exhausted, unaware of what they are doing, destroying what has been formed by God,
rejecting, tormenting, oppressing, advocates of the rich, lawless judges of the poor. May you be delivered,
children, from all of these.

VI ! See that someone does not cause you to wander from this way of teaching, since he he teaches you
apart from God. 2 For if you are able to bear the whole yoke of the Lord, you will be perfect. If you are not
able, do what you can. 3 Now concerning food; bear what you can; but beware of food offered to idols, for it
is the idolatry of the gods of the dead.

VII ' Now concerning baptism baptise thus. Having said all these things in advance, baptise in the name of
the father and the son and the holy spirit in living water. 2 If you do not have living water, baptise in other
water; if you are not able to baptise in cold water, use warm water. > If you do not have either, pour water
three times on to the head in the name of the Father and the Son and the holy Spirit. * Before baptism let the
baptist and the one who is being baptised fast beforehand and if others are able to do so. Command the one
who is to be baptised to fast for one or two days.

VIII ! Let not your fasts stand in the company of the hypocrites. > And neither pray like the hypocrites but
as the Lord commanded in his gospel, thus you should pray: Our father who is in the heaven, let your name
be holy, let your kingdom come, let your will be done, as in heaven and on earth. Give our daily bread to us
today, and forgive us our debt, as we forgive our debtors; and do not bring us into trial but deliver us from
evil. Because the power and the glory are yours for ever amen. > Three times a day thus you should pray.

IX ! Now concerning the Lord’s Supper, give thanks in this way. 2 First about the cup: ‘We thank thee, our
Father, for the holy vine of David your child, which you made known through Jesus your child; to thee be
the glory for ever.” * Concerning the breaking of bread: ‘We thank thee, our Father, for the life and
knowledge which you made known through Jesus your child. to thee be the glory for ever.” # Just as the
crumbs were scattered upon the mountains and having been collected became one, so let your church be
collected form the ends of the earth into your kingdom. Because the power and the glory through Jesus
Christ are yours for ever. > Let no one eat and drink from your Eucharist except those baptised in the name
of the Lord. For concerning this the Lord has said: ‘Do not give holy things to the dogs.’

X ! After being satisfied thus you should give thanks: > We thank you, holy father for your holy name which
you have caused to dwell in our hearts, and for your knowledge and faith and immortality which you have
made known through Jesus your son; to you be the glory for ever.? You, omnipotent lord, created everything
for the sake of your name; you gave food and drink to men for enjoyment, in order to give thanks to you,
and you gave freely to us spiritual food and drink and eternal life through you son. * Before all things we
thank you that you are strong. To you be the glory for ever. > Remember, Lord, your church and deliver it
from all evil and perfect it in your love, and gather it from the four winds, consecrated into your kingdom,
which you prepared for it; because the power and the glory are yours for ever. ¢ Let your grace come and let
this world pass away. Hosanna to the God of David. If anyone is holy, let him come; if anyone is not, let him
repent. Maran atha. Amen. ’ Allow as many as wish to thank the prophets.

XI ! Whoever comes to teach you the things aforesaid, receive him. ? But if the teacher has been changed
and teaches another teaching, do not listen to him; but in order to add righteousness and knowledge of the
Lord, receive him as Lord. > Now concerning apostles and prophets according to the decree of the gospel, act
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thus. * Every apostle who comes to you, receive as Lord; > he should not stay except for one day; if it is
necessary, another day; if he stays three days, he is a false prophet. ® Let no apostle leaving receive anything
except bread, while he is lodging; if he asks for money he is a false prophet. ' Do not test every prophet who
speaks in the spirit, nor pass judgement; for every sin will be forgiven, but this sin will not be forgiven. ® Not
everyone who speaks in the spirit is a prophet, but only if he has the ways of the Lord. Therefore, from his
ways you will know a false prophet and a prophet. ® And every prophet appointing a meal in the spirit shall
not eat from it; otherwise, he is a false prophet. !° And every prophet who teaches the truth, if he does not do
what he teaches, he is a false prophet. !! Every prophet who has been tested and proved true acting in
accordance with the earthly mystery of the church, not teaching to do what he himself does he shall not be
judged by you, for he has judgement with God; for the old prophets acted in the same way. !> Whoever
speaks in the spirit, give me money or something else, do not listen to him. If he says to give for others who
are in need, let no one judge him.

XII ! Let everyone who comes in the name of the Lord be received. Then, having proved him, you know
him. For you have understanding of the right and the left.  If a traveller comes, help him as much as you
can; he should not stay with you more than two or three days, unless there is need. 3 If he wishes to stay
with you and he is a craftsman, let him work and eat. 41If he does not have a trade, take into consideration
according to your wisdom how, being idle or unemployed he shall live with you as a Christian. > If he does
not wish to act thus, he is a christ-monger, one who conducts a cheap trade in the teachings of Christ; be on
your guard from such as these.

XIII ! Every true prophet who wishes to stay with you is worthy of his food. ? Likewise, a true teacher is
also worthy, just like a workman, of his food. * So all the first fruits of the produce of the wine-press and the
threshing-floor and both cattle and sheep, take them and give to the prophets; for they are your high priests.
If you do not have a prophet, give them to the poor. > If you make a batch of dough, take the first batch and
give according to the commandment. © Likewise, when you open a carafe of wine or oil, take the first part
and give it to the prophets.’ And take the first part of the money for clothing or any property, whatever
seems good to you, give according to the commandments.

XIV ! Every day of the Lord, gather together and break bread and give thanks, confessing your sins
beforehand in order that your sacrifice may be pure. 2 Let no one who has a quarrel with his friend come
among you until they are reconciled, lest you sacrifice be defiled. * For this is the word spoken by the Lord;
in every place and at all times offer a clean sacrifice to me, because I am you great king, says the Lord, and
my name is great among the nations.

XV ! Elect by a show of hands overseers and deacons worthy of the Lord, men who are humble, not lovers
of money, true and experienced; for they themselves serve you in the service of prophets and teachers. > So
do not despise them, for they are to be honoured with your prophets and teachers. * Reprove each other, not
in anger but in peace, as you have in the gospel. Let no one speak to one who has wronged someone nor let
him hear you, until he repents. * Make your prayers, acts of mercy, and all your deeds like this, as you have
in the gospel of our Lord.

XVI ! Keep alert on behalf of your life; do not extinguish your lights and let not your waists be ungirded but
be ready. For you do not know the hour at which the Lord comes. ? Gather together frequently seeking the
things that your souls need. For all the time of your faith will not serve you unless you are made perfect at
the last hour. * For in the last days false prophets will multiply and sheep will be turned into wolves and
love will be turned into hatred. * For when lawlessness has increased, they will hate and persecute each other
and hand each other over. And then the deceiver of the world will appear and he will perform signs and
wonders and the earth will be given into his hands and he shall do unlawful things which have never
happened from ages past. > Then this world of mankind will come to trials by fire and many will fall and be
destroyed, but those who endure in the faith will be saved by him the accursed one. ® And then the signs of
the truth will appear; first the sign of the opening of heaven and then the sign of the sound of the trumpet,
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and third, the resurrection of the dead; not of all, but those who are called. The Lord will come and all who
are holy with him.’ Then the world will see the Lord coming upon the clouds of heaven.
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6. Catalogue of quotations
6.1 Septuagint (Rahlfs-Hanhart)
6.2 New Testament (Nestle-Aland, 28" Edition)
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7. Vocabulary

ayyoped®, dyyopedowm
Nyydpevco

I compel

aylalo, aylaoo nylaocao

I consecrate, dedicate. sanctify

AypuTVE®, AYPLTVIIC®,
NypvTVNHGQ,

I keep awake

abavacia, 1M

immortality

a0éurtog, -ov

unlawful, wanton, lawless

a0@og, -ov

innocent, guiltless

aipw, 4pd, Npa

I take up, I lift

aicyporoyia, 1

foul-mouthed

aicypoAOYOC, -1, -OV

foul-mouthed

aidv, 0, adVOG

a very long time, eternity, but
also from ages past, of old

dKaKog, -ov

innocent, guileless

not quite the same as @ya06g

araloveia

pretension, arrogance

dAwv, 0, GAmvog

threshing-floor

aueiBoiia, 1

quarrel

ApeoTEPOL, -0iL, -0

both

AVOoTPEQ®, AVESTPEYQ

I upset, overturn

see notes

AVIK® I refer, relate, belong
avopia, M lawlessness
dvopog, -ov lawless

avtamodoua, 10, AVTATOdOUATOG

repayment, reward,

here in a bad sense

AvtamodoTg, O

paymaster

AmOITED ATOLTHCM ATNTNGO

I demand something back

AmOVTA®, ATOVTHOW, ATNVINGO

I meet Tvi

amapyn, 1

first fruits

AmOLOVGIS, 1, ATOLOVGEWS

enjoyment

AmOCTPEP®, ATOCTPEY®,

I turn away from someone or

améotpeya something
4pecTog, -1, -Ov pleasing
aprotepog, -G, -Ov left

apyog, M, 6v

idle, unemployed

apmaym, 1

robbery, plunder

dpmaé, dpmoyog

one who is rapacious, a robber

AcTOYE®, ACTOYN® NOTOHYNCO

I miss the mark, fail, deviate

dtep

without

a preposition taking the genitive

avbadela, 1

wilfulness, stubborness,
obstinacy

avBadMc, awbdaodeg

self-willed, stubborn, arrogant
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avEdve, avénow, ndéEnoa

[ increase

anotherr form is ab&w, which has
a tendency to predominate

avAMlopat, avAicopot nOAcOnV

I spend the might, I find lodging

APaLPE®, APELD, AQETAOV

I take away

APLapyLpOG, -0V,

not loving money, not greedy

Pracenuio, i

slander, defamation, blasphemy

Bpdoig, N, Bpdoewg

food

YeVWWh®, YEVWHO W, £YEvvnoo

I produce, cause

YévVNUa, 10, YEVVILLOTOG

that which is produced or born,
usually from living creatures

yvopilo, yvopico, yvodpioa

I make known

yoyyHlm, Yoyyvow, £yoyyvoa,

I grumble, I murmur

Y0YYLGOG, O

complainer, grumbler

YPNYOPE®, YPNYOPNOW®,

I keep awake

A new formation in Hellenistic

gypnydpnoa Greek, from the prefect
(¢ypriyopa) of eysipw

og&log, a, ov right, as opposed to left

deomdG, O lord, master the vocative déomota is
proparoxytone

dtokdvog, 6 deacon

Slakpive, dtokpvd, S1EKpIVaL

I pass judgement

StoAlaccopat, StoAlaEopat,
dmAra&auny,

I become reconciled

dlaokopmilw, dSluoKopTicm
dleckopmico

I scatter, disperse

dlopopa M

difference

dtyAwcoog, -ov

double-tongued, in a bad sense

could also mean bi-lingual

SyVOU®V, -0V

double-minded

owdoyn 1M

teaching

dwmiokapdia, 1

duplicity, literally, ‘double-
hearted’

dotalw, d1oTaom, £dicTaCA,

I hesitate in doubt

dyuyém, Styuynow, Edtyvynca
(Or-yuyém),

I am undecided, I doubt

dwKG, 0

persecutor

d0yHa, TO, 0OYLATOG

decree, ordinance, decision

dokipalm, dokiudom Edokipaca

I put to the test, I examine

doxpacio, N

testing, trial

d0L0G O

deceit, cunning, treachery

EYKOTOAEW®, YKATOAEIY®,

gykatéMmov

I forsake, abandon, desert

Note that this verb has TWO
prepositions, hence the position
of the augment
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gldwAidOvtoc, -ov

meat offered to an idol

eldwhloratpia, 1

idolatry

gipnvedom, eipnvedom, pnvedoa

reconcile, make peace

exintéo, éknmoo, ééelnmoa

I seek out

EKAMO®, EKADOm £EEAVG

I become weary, or slack

EKTTETAOIG, 1), EKTETACEMG

spreading out, opening

Exteivm, EKTeV®, EE€Toval

I stretch out

gy, Ekyéom, EEExeal

I pour out

éhaiov, O

olive oil

Ereyyw, ELEYE®, AEYXQL,

I prove, bring to light, reprove,
correct

glenuocuvn, M

alms, charitable giving

EVOEM, EVOENC®

I am in want

EvepyNUa, TO, EVEPYNUATOG

activity, experiences

éetdlo, €€etdom, €Entaca

I question, examine

g€oporoyém, EEopoloncm,
gEopordoynoa

I confess

EMOVOTOVOLOL, ETOVATOVGOLLOL,
EMOVETAUNV,

I rest, I find rest in

€M00100G, O enchanter

gnedn,

(émel)

Enerta then, thereupon

gmBopion desire, longing can be used in a good or a bad

sense

EMOPKED, EMOPKNCW,
EMOPKNOO,

I swear falsely

EMOKOMOG, O

overseers, bishops

there is a long article in [2] p.
299 with numrous references
about the uses of this word.

EMTPEN®, EMTPEY® EMETPEYQ.

I allow, permit

EMTAGOM, EMTAEW, EMETaSa

I order or command

epmi(uminp,

I satisty

£PLOTIKOG, -1, -OV

contentious, quarrelsome

£taipog, O

comrade, companion, friend

can be used as a general form of
address, étaipe, my friend

€0YOPLOTED, EVYOPICTHOM
gvyopiotnoa

I render thanks, I give
thanksgiving;

cf. Eucharist. Note the formation
of the aorist. In modern Greek,
gvyoplotd means ‘I thank you’.

gvyopiotio, N

thanskgiving, gratitude, the
Lord’s Supper

{nAotumia

jealousy

o, fico, féu

I come
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NovLYLO0C, NoVYLOV

quiet

Bepudc, -1, -6v

warm

OAPw, OAIy® E6A Ny

I oppress, afflict

Bopkog, -1, -6v

hot-tempered, irascible

Bpdoog, 10, Bpdoovg

boldness, arrogance

Opacitng

Bvoia, 1

sacrifice, offering

10poém, 1dpodc, dpwaoa

I sweat, perspire

ipaTiopog, 6

clothing, apparel

kaBélopan, kabéoopat
gxabéocapunv

I sit or sit down

Kaxio, 1

badness, faultiness

KoKonOng, Kakon0eg

malicious, spiteful

KOKOAOYE®, KAKOAOYNCW,
€KOKOAOYNOO

I speak evil, revile

KATOAD®, KATOAVC® KaTéEAvoa

I tear down, demolish

KOTOTOVE®, KOTATOVIGM®
KOTETOVN OO

I subdue, torment, wear out

Kathpo, Kotdpog 1

curse, cursing

KOTOPAOLLOL, KOTOPT|GOLLOL,
KoTapnohunv

I curse

The person cursed can be either
dative or accusative

KOTOOKNVO®, KATACKN VO,
KOTECKNVOGA,

I cause to dwell

KeVOd0&og, -ov

conceited, boastful

Kevog, -1, -Ov

empty, vain

KEPAULOV, TO

earthenware vessel

cf. ceramics

KAaoua, 6

fragment, piece, crumb

KM, KAGoo, EKhaca

I break

KAomn, 1

theft, stealing

KoOphvINg O

a small coin, a quarter of an ‘as’

KOWO®, KOWOOoW, EKOTVHOGO.

I make common or impure, defile

Kowmvog, 0, N

companion, partner, sharer

KOALO®, KOAMNG®, EKOAAN OO

I join myself to

KOGLOTTAQVT|G, O

deceiver of the world, of anti-
christ

derived from xo6cpog and TAaVE®

kT, kTicw &ktica

I create

Ktio1g, 1M, KTicemg

creation

KT, 10, KTHOTOG

property, possession of any kind

KLpLakog, -1, -Ov,

belonging to the Lord, in this
context, the Lord’s day.

Kuprak is used in Greece to day
to mean Sunday, the first day of
the week
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KLPLOTNG the essential nature of the k¥Op1og,
the Lord’s nature
hatpeia, 1) service or worship of God
AertovpyEm, AEITOLPYNO® I serve ‘liturgy’ is derived from this
glertovpynoa
Aertovpyia, N service
Anvog, 0 wine-press
Mav very much, exceedingly adverb
AdKoG, O wolf
AMTPWOGIC, 1), AVTPOGCEMG ransom
Ahyvog, O light (of a lamp)
poryeion magic

HayeL®, LoyeLom ERAYEVCO.

I practise magic

LaOnUaTIKog, O

astrologer

pokpodouog, -ov

patient, forbearing

pATaog, -oio., -ov

vain, fruitless, useless

UECTOM, LECTOOW, EUECTMOON [ fill
unye otherwise used in the formula &i 6& pnye
picog, 10, picovg hate

Lvaopon

I woo, court for one’s betrothed

LV UOVED®, LVILLOVELC®,
EUvnuovevco

LVNGIKOKE®, LVNOIKOKNOW,
guvnokdxnoo

I remember evil, I bear a grudge

pouyeia, M

adultery

LOLYEL®, LOYEVO® EROiYELGOL

I commit adultery

HOGTNPLov, TO

mystery, secret rite

VEOTNG, VEOTNTOG youth
ynoteia, 1 fasting
VNGOTEV®, VNGTEHG® EVIICTELGA I fast

60sv

whence, hence, from which

01VOGKOTOG, O

soothsayer, augur

opyirog, -1, -ov

inclined to anger

opilw, oplow dpioa

I determine, appoint,fix

dpoc, 16, Opovg

mountain

06QDG, 1], 0GPVOC

waist, loins

00T®, 0VTMOG

in this way, thus

oUtwg is the most used form both
both before vowels and
consonants; oUt is used in the
Awayn and the NT.

Tayig, 1, Toyidog

trap
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nad0eBopéw, Tadophopncm
Enoudopdpnca

I commit sodomy, literally, I
corrupt boys

navBapdptnrog, -ov

altogther sinful, steeped in sin

TAVTOKPATOP, O, TOVIOKPATOPOG

the almighty, all-powerful,
omnipotent

Tapodidmut, Tapadmowm,
TOPEOWKL

[ hand over, turn over, give up

TOPOTOLE®, TOPOTOMCO
TopENOinoCa

I imitate, falsify, counterfeit

TOPATTOLO, TOPOTTOUOTOS

sin, transgression

TOPEKTOG

apart from

preposition followed by the
genitive

TOPEPYOLLOL, TOPEAEVCOLLOL,
mopfAbov

I pass away, come to an end

TapOS10G, -0V

staying somehere in the course of
journey

TEPOAD

I try, attempt

Only occurs as wepdopor

TEPAG TO, TEPATOC

end, limit, boundary

nepKaaip® I purify completely The specific sense here is one
who performs purificatory rites
(i.e. magical rites) for gain
mkpia, M harshess, bitterness, animosity

TAOVA®, TAAVICO, ETAGVNGO

I lead astray, I cause to wander

mieoveéia, N

greediness, avarice

N0V, TANOLV®, ETAnBuva

I increase, multiply

mAnociog, -a, -ov

close, nearby, neighbour

TAEOVEKTNC, O

one who is greedy for gain,
covetous

TOVE®, TOVIICOLAL, ETOVIGAUNY

I toil

TOVNPOPP®V, -0V

evil-minded,

this word only occurs here and
one other passage dependent
upon it

TopveToL

prostitution

TopVEL®, TOPVEVC® ETOPVELGQ

I prostitute, I practise prostitution

Tpa&ic, M, Tphéemg

acting, activity, function

npave, mpaeio, TPob

gentle, humble, considerate

Arndt & Gingrich ([2] p 698)
does not show the diaeresis

nwpoeEopoloyéopa, I confess (sins) before hand
TPOEEOLOAOYCOLLOL

TPOEEMUOAOYNGAUNV

TPOAEY®, TPOEPD, TPOETTOV I say beforehand
TPOVNOTEHL®, TPOVIGTELC®, I fast beforehand

TPOEVIOTELGL
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TPOVOE®, TPOVOT|C® TPOEVON G

I take thought for, I take into
consideration

TPOCEYW, TPOGEEW, TPOGETYOV

I pay attention to, am on my
guard

TUKVQG

frequently, often

TOPWOIS, 1], TVPMDCEMG

burning

pamioua, 16, pomipatog

a blow with club, rod or whip

poopat, pvoopat, E(p)pveauny,

I rescue, I deliver

GOPKIKOG , -1), -OV

belonging to the realm of the
flesh

oBévvo, oféowm, EéoPeca I extinguish asbestos
oYV, 1, olayovog jaw, jaw-bone

outia, 1 (batch of) dough

oKavOoaAilm, okavouricm I cause to be caught or to fall i.e. to sin

¢oKavodAca

OTPEPM, OTPEY®, EGTPEVYQ

I turn

GLYKOWVMVE®, GLYKOIVOVIG®
GUVEKOIVMOVN OO,

I participate in

oLVEIONOIG, GLVELONCEWG

conscience

ocuufaive, coppnoopat, GuvERMV

I happen, I come about

oLvay®, cuvaEw, cuvIyoyoV

I gather in

ouvoyn 1

prison

OUVEGLG, 1), CLVEGEMG

the faculty of comprehension,
intelligence

GLGTTAW, GLGTNG®, GLVEGTNGO

I draw together, I keep closed

GUGTEA®, CVOTEA®D, GCUVEGTEIAQ

I draw together, I shorten

cOUATIKOG, -1, -OV

pertaining to or referring to the
body

TAMEWOC, -1, -0V

lowly, humble

TEAELOC, -0l -0V

perfect, fully developed

TEAELOW, TEAELOOM ETEAEIMGO

I bring to an end, accomplish

TEYVN, M trade

TEYVITNG, O craftsman, artisan

TPEU® I tremble, quiver Only used in the Present and
Imperfect

TPOTOC, O way, manner, fashion not to be confused with 6d0g

TPOOT, 1 food, nourishment

TOmog, O copy, image

vIEPNPAVia arrogance, haughtiness, pride

VIEPNPAVOG, -0V

arrogant, haughty, proud

VIEPOPA®, VTEPOYOLLOL,
VIEPEIdOV

I disdain, despise
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VIOKPLOLG, VTOKPIGEWDG

hypocrisy

VTOUEV®, DTOUEVED VTTEUEVOL

I stand my ground, hold out,
endure

VTOTAGG®, VTOTAE®, VITETUEN

I subject myself to, I subordinate
myself

VOTEPEM, VOTEPNOM® VOTEPN GO

[ am in need, I lack something

VYNAOG, -1, -Ov

proud, haughty, high and mighty

VYNAOeOaApOC, -1, -OV

lifting the eyes, probably in a
lustful manner

vyoc, 16, Hyovg

pride

VYOW, DYHO®, VYOO

I raise up

QappaKio

magic, sorcery

QUPUAKED®, POPUOKEVC®,
EPUPLAKEVTQ.

I mix potions, practise magic

@Bopd, M

destruction, specifically, this
refers to destruction by abortion

ULAPYLPOG, -0V

fond of money, avaricious

QoveDS, POVEWMGC, O

murder

QOVEHL®, POVELG® EPAVELGOL

I kill, I murder

Qovoc, O murder, killing
yopilopat, yoapicopat, I give freely
gyaploduny

xopopa, to, YopicHatog

a gift freely and graciously given

YEPOTOVE®D, XELPOTOVICW,
gxelpotdévnoa

I choose, elect by raising hands

YpEia, M

need, lack, want, difficulty

YPLOTEUTOPOC, O

a ‘christ-monger’, one who
carries on a cheap trade in the
teachings of Christ

WELONG, YELOEG

false, lying

yevdopoptopia 1 false witness
YEVSOUAPTLPE®, I bear false witness
YELSOUAPTLPNOW,

gyevdopaptopnco

yedO0G, TO, YeHd0LE

falsehood

yeboua, T0, YeOGUATOG

falsehood, lie

YELOTNG O liar
Yyouypog, a, Oov cold
OoUVTMG in the same way, likewise

(adverb)

OPEAE®, OPEANCWO OPEANGA

I help, aid, benefit, be of use
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